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General Marking Guidance 

  

  

 All candidates must receive the same 

treatment.  Examiners must mark the first candidate in 

exactly the same way as they mark the last. 

 Mark schemes should be applied positively. Candidates 

must be rewarded for what they have shown they can do 

rather than penalised for omissions. 

 Examiners should mark according to the mark scheme 

not according to their perception of where the grade 

boundaries may lie. 

 There is no ceiling on achievement. All marks on the mark 

scheme should be used appropriately. 

 All the marks on the mark scheme are designed to be 

awarded. Examiners should always award full marks if 

deserved, i.e. if the answer matches the mark 

scheme.  Examiners should also be prepared to award 

zero marks if the candidate’s response is not worthy of 

credit according to the mark scheme. 

 Where some judgement is required, mark schemes will 

provide the principles by which marks will be awarded 

and exemplification may be limited. 

 When examiners are in doubt regarding the application 

of the mark scheme to a candidate’s response, the team 

leader must be consulted. 

 Crossed out work should be marked UNLESS the 

candidate has replaced it with an alternative response. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Question 1  Translation 

 

 Translation/Accept for 

 2 marks  
Accept for 1 mark Reject = 0 

(a) Watching the movie would be more 

exciting than sitting at home. 

 Complete transmission with 

accurate language, such as: 

  evwo‡Z e‡m _vKvi PvB‡Z wm‡bgv †`LvUv 

†ewk D‡ËRbvc~Y©/‡ivgvÂKi/ gRvi / 

Avb‡›`i n‡e|   

 or 

 wm‡bgv †`Lv evwo‡Z e‡m _vKvi †P‡q  

    †ewk D‡ËRbvc~Y©| or similar. 

  Complete transmission with 
minor   spelling errors (one or 

two) such as: evwi‡Z e‡m _vKvi 

PvB‡Z wm‡bgv †`LvUv AviI †ewk 

D‡ZRbvc~b n‡e| or similar. 

 Also accept: 

 a full sentence without a verb 

 

 wdj„g, gywf, QvqvQwe, Pjw”PÎ, evmvq, N‡i 

 Complete transmission 

without punctuation mark/s, 

such as evwo‡Z e‡m _vKvi PvB‡Z 

wm‡bgv †`LvUv †ewk D‡ËRbvc~Y© n‡e 

 or similar. 

 Partial transmission/omission 

of one word/phrase from the 

following: 

 evwo‡Z or e‡m _vKvi / emvi †P‡q or 

wm‡bgv †`LvUv or †ewk or D‡ËRbvc~Y© 

n‡e such as: e‡m _vKvi †P‡q 

wm‡bgv †`Lv †ewk D‡ËRbvc~Y© n‡e or 

similar. 

 Complete transmission with 
major spelling errors, (three 

or four) which does not affect 

communication such as: evwi‡Z 

e‡k _vKvi †P‡q wP‡bgv †`Lv AviI 

†ewk D‡ZRbvc~b n‡e| or similar. 

evB‡i hvIqvi 

†P‡q N‡i e‡m 

wdwjg †`L‡j 

fv‡jv jvM‡e|  

or similar 

which is not 

in context. 

(b) 

 

 

 

 

What an amazing sunset scene we 

saw when you were here! 

 

 Complete transmission with 

accurate language, such as: 

Zzwg GLv‡b _vKvi mgq wK Ac~e© / `viæY 

PgrKvi/A™¢zZ/my›`i m~h©v‡¯Íi 

„̀k¨B/m~h©v Í̄ÍUvB bv Avgiv †`‡LwQjvg 

†`Ljvg!  

 or similar. 

 Complete transmission with 

minor   spelling errors (one or 

two) such as:  

Zzwg GLv‡b ZvKvi mgq wK Ac~e© 

m~h©v¯ÍÍUvB bv Avgiv †`‡LwQjvg! 

 or similar. 

Also accept: 

 †`LZvg, m~h©v¯Í, m~h©‡Wvev, _vKvKvjxb, 

  _vK‡Z, `viæY 

 Complete transmission 

without punctuation mark/s, 

such as Zzwg GLv‡b _vKvi mgq wK 

Ac~e© m~h©v¯ÍÍUvB bv Avgiv †`‡LwQjvg 

 or similar. 

 Partial transmission/omission 

of one word/phrase from the 

following,   

 Zzwg or GLv‡b or _vKvi mgq / 

_vK‡Z or wK Ac~e© or m~h©v¯ÍÍUvB (bv) 

or Avgiv †`‡LwQjvg such as: Zzwg 

_vK‡Z wK Ac~e© m~h©v Í̄ÍUvB bv Avgiv 

†`‡LwQjvg †`Ljvg or similar. 

 Complete transmission with 

major spelling errors, (three 

or four) which does not affect 

communication such as:  
Zzwg GKvv‡b ZvKvi mgq wK Acye 

  myhv¯ÍÍUv bv Avgiv †`Ljvg! or similar. 

†Zvgv‡K wK 

`viæY †`Lv‡”Q! 

or similar 

which is not 

in context 



(c)  Why are you hiding your 

problems from the doctor? 

 

Complete transmission with 

accurate language, such as: 

Zzwg †Zvgvi mgm¨vi / Amyweavi/ 

Amy¯’Zvi/kixi Lviv‡ci  K_v Wv³v‡ii / 

wPwKrm‡Ki Kv‡Q †Kb 

jyKv‡”Qv †Mvcb Ki‡Qv? or similar. 

 

 Complete transmission with 

minor spelling errors (one or 

two) such as: 

†Zvgvi mgmvi KZv Wv³v‡ii Kv‡Q †Kb 

jyKv‡”Qv? or similar. 

 

Also accept: 

 mgm¨v, Amy¯’Zv, Amyweav,  

 †Mvcb Ki‡Qv ‡Kb? 

 Complete transmission without 

punctuation mark/s, such as  

Zzwg †Zvgvi mgm¨vi K_v Wv³v‡ii 

 Kv‡Q †Kb jyKv‡”Qv or similar. 

 Partial transmission/omission 

of one word/phrase from the 

following,   

 †Zvgvi or mgm¨vi / Amy¯’Zvi K_v or 

Wv³v‡ii/ wPwKrm‡Ki Kv‡Q 

 or †Kb or jyKv‡”Qv /†Mvcb Ki‡Qv 

such as: mgm¨vi K_v Wv³v‡ii 

 Kv‡Q †Kb jyKv‡”Qv or similar.  

 Complete transmission with 

major spelling errors, (three or 

four) which does not affect 

communication such as:  
†Zvgvi mgmvi KZv WvK_v‡ii Kv‡Q 

†Kb jyKv‡Qv? or similar. 

†Zvgvi ỳf©v‡M¨i 

K_v †K ïb‡e?  

or similar 

which is not 

in context 

(d) 

 

 

 

 

I could have found the place more 

easily if I had a map. 

 

 Complete transmission with 
    accurate language, such as: 
 Avgvi Kv‡Q GKUv gvbwPÎ/ g¨vc/bKkv 

_vK‡j Avwg AviI mn‡R/ ZvovZvwo 

RvqMvUv †ei Ki‡Z cviZvg| 

 or similar. 

 Complete transmission with 

minor spelling errors (one or 

two) such as: Avgvi Kv‡Q GKUv 

gvbwPZ _vK‡j Avwg AviI mn‡R hvqMv 

†ei Ki‡Z cviZvg| or similar. 

 

Also accept: 

 RvqMv, A‡bK/Lye mn‡R, hw` _vK‡Zv 

 †c‡q †hZvg, Luy‡R †cZvg 

 

 Complete transmission without 

punctuation mark/s, such as 

Avgvi Kv‡Q GKUv gvbwPÎ_vK‡j Avwg 

AviI mn‡R RvqMvUv †ei Ki‡Z 

cviZvg| or similar. 

 Partial transmission/omission 

of one word/phrase from the 

following,   

 Avgvi Kv‡Q or GKUv gvbwPÎ / g¨vc 

or _vK‡j or AviI mn‡R or RvqMvUv 

or †ei Ki‡Z or cviZvg  

  such as: GKUv gvbwPÎ _vK‡j Avwg 

Avwg AviI mn‡R RvqMvUv †ei Ki‡Z 

cviZvg | or similar.   

 

 Complete transmission with 

major spelling errors, (three or 

four) which does not affect 

communication such as:   
Avgvi Kv‡Q GKUv gvbwPZ ZvK‡j Avwg 

AviI mn‡R hvqMv †eo Ki‡Z 

cviZvg| or similar. 

Avgvi Kv‡Q 

eBUv _vK‡j 

Avwg †Zvgv‡K 

ej‡Z cviZvg| 

or similar 

which is not 

in context 

 

 



(e) 

 

 

 

 

The coach said, "you should 

assemble tomorrow in the field 

before practice." 

 

 Complete transmission with 
    accurate language, such as: 
 †KvP ej‡jb, ÔÔAvMvgxKvj Abykxj‡bi/ 

kixiPP©vi/e¨vqv‡gi Av‡M †Zvgiv gv‡V 

R‡ov/ GKwÎZ/wgwjZ n‡e|ÕÕ  

 or similar. 

 

 Complete transmission with 

minor spelling errors (one or 

two) such as: KP ej‡jb, 

ÔÔAvMvgxKvj Abywmj‡bi Av‡M †Zvgiv 

gv‡V R‡ov n‡e|ÕÕ   

  or similar. 

 Also accept: 

 Zzwg/ †Zvgiv, mg‡eZ, nvwRi, Dcw ’̄Z  

  Af¨v‡mi, cÖwkÿ‡Yi, cÖ¨vKwU‡mi 

 

 Complete transmission without 

punctuation mark/s, such as 

†KvP ej‡jb AvMvgxKvj Abykxj‡bi 

Av‡M †Zvgiv gv‡V R‡ov n‡e 

 or similar. 

 Partial transmission/omission 

of one word/phrase from the 

following,   

 †KvP ej‡jb or AvMvgxKvj or 

Abykxj‡bi/ kixiPP©vi/e¨vqv‡gi or 

Av‡M or †Zvgiv or gv‡V or R‡ov n‡e  

such as: ‘’AvMvgxKvj Abykxj‡bi 

Av‡M †Zvgiv gv‡V R‡ov n‡e|Ó 

 or similar.   

 

 

 

 

Af¨vm Ki‡j 

kixi fv‡‡jv  

 _v‡K| or 

similar which 

is not in 

context 

 

 

 
 

Quality of 

language 
Explanations 

Possible marks based on 

the total Communication 

marks 

 

High level of accuracy with only minor 

errors 

 

5 

 

Level of accuracy generally secure but 

incidents of error increases in more 

complex language. 

4 

 Accuracy variable with some basic errors. 3 

 
High incidence of error impedes 

communication at times. Inconsistent. 
2 

 
Frequent error with only isolated 

examples of accurate language. 
1 

 
No language worthy of credit. 

 
0 



Question 2 and Question 3: Translation 

 

 Transmission 

13-15 
Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent transfer 

of inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 

10-12 

A generally very competent rendering of the original text with grasp of 

most detail, nuance and idiom. Some passages, usually more complex, 

misinterpreted. Some successful attempts at rephrasing. The style is 

generally pleasing. 

7-9 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed 

successfully for the most part, although problems are encountered with 

more complex language. Inference, nuance and idiom transmitted 

successfully on occasions. Some passages misunderstood and attempts 

at rephrasing only partially successful. The style is not always coherent. 

4-6 

Only the more straightforward concrete points are transmitted 

successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. 

Several sections totally misunderstood. The style is incoherent with 

communication impaired at times. 

1-3 

Only the very basic points are transmitted successfully with some very 

straightforward sections totally misunderstood. The style is often 

incomprehensible. Communication is frequently impaired. 

0 No language worthy of credit. 

 

  



 

 Quality of Language 

9-10 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use of a 

wide range of lexis and structures appropriate to the task. Excellent 

grasp of tense use. Very pleasant to read overall, although not 

necessarily faultless. 

7-8 

A high level of accuracy overall with however occasional basic errors, 

usually in more complex language. Uses a wide range of lexis and 

structures appropriate to the task with occasional lapses. Grasp of 

tense/ concept/time sequence generally secure although occasional 

lapses are evident. Pleasant to read for the most part. 

5-6 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of error 

increases in more complex language. Lexis and structures appropriate to 

the task tend to be adequate with several items unknown. Problems at 

times with tense use. 

Some use of given adjectives and/or adverbial phrases with some degree 

of success. About half of what is written should be free of major errors. 

Not always easy to read. 

3-4 

Some inaccuracies in basic grammar although narrative sections, usually 

short and straightforward, are in general correct. Lexis and structures 

appropriate to the task restricted with some often quite basic items 

unknown. At times some fairly basic problems with tense concept/time 

sequence. Use of given adjectives, and/or adverbial phrases occasionally 

evident, though these are likely to be only partially successful. Often 

quite difficult to follow. 

1-2 

A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, syntax 

and morphology. Basic lexis and structures appropriate to the task 

unknown. No awareness of tense concept/time sequence. Large 

sections totally misunderstood. Communication impaired. Very little of 

credit. 

0 No language worthy of credit. 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Question 2 
 

Bengali translation 
 

Jcwb‡ewkK kvm‡bi Av‡M †_‡KB ZrKvjxb e½‡`‡k XvKvB gmwjb m~wZe ¿̄ wnmv‡e wek¦Ry‡o 

weL¨vZ| XvKv kni I Zvi Av‡kcv‡ki GjvKvi KvwiMi‡`i Øviv ¯’vbxqfv‡e m~² m~Zv †_‡K ˆZwi 

GB gmwjb ZLb XvKvB gmwjb wn‡m‡e me©Rbxb L¨vwZjvf Ki‡jv|    

  

A‡bK eQi Av‡M e‡½i GB m~wZe ¿̄ †ivg I Pxb †`‡k ißvwb Kiv n‡Zv| wKš‘ †gvNj Avg‡j 

evsjvi ivRavbx XvKvq ’̄vbvšÍwiZ nIqvi ci XvKvB gmwj‡bi L¨vwZ AviI †e‡o hvq Ges Zv 

A‡bK we‡`kx †µZv‡`i AvK…ó K‡i|  †gvNj m¤ªvUI XvKvi gmwjb wk‡íi cÖmv‡i mg_©b †`b| 

†gvNj m¤ªvU I cÖv‡`wkK kvmbKZ©v‡`i e¨env‡ii Rb¨ cÖPzi cwigv‡Y ‰Zwi n‡Zv m~² gmwjb 

Ôgjgj|Õ GUv wQ‡jv Lye `vgx Ges ˆZwi Ki‡ZI ZuvZx‡`i cÖPzi mgq jvM‡Zv|  GgbwK GK 

UzKiv Kvco eyb‡Z KL‡bv ev Qq gvm †j‡M †h‡Zv|  

  

1851 mv‡j jÛ‡b AbywôZ GK cÖ`k©b©x‡Z XvKvB gmwjb we‡kl ¯’vb `Lj K‡i Ges wecyj 

msL¨K `k©bv_©x‡K gy» K‡i| weªwUk cÎ-cwÎKv¸‡jv XvKvB gmwj‡bi D”Q¡¡wmZ cÖksmv K‡i| 

1875 mv‡j mßg GWIqvW© XvKvq †eov‡Z G‡j XvKvi ZrKvjxb beve GB weªwUk ivRcyÎ‡K 

Dcnvi †`Iqvi Rb¨ wÎk MR m~²Zg gmwjb †evbvi Av‡`k †`b| ZLb GK MR Kvc‡oi IRb 

wQ‡jv gvÎ `k MÖvg! 

 

ỳf©vM¨ekZ, cjvkxi hy‡×i ci XvKvi gmwjb wk‡í wech©q †b‡g Av‡m| Z‡e Gi Av‡iv wech©‡qi 

KviY n‡jv wek¦ cÖhyw³ I wkí-KjKviLvbvi cwieZ©b Ges AvaywbK hš¿cvwZi Avwe®‹vi| Gme 

m‡Ë¡I XvKvB gmwj‡bi ‰Zix Ni mvRv‡bvi mvgMÖx I †cvkvK-cwi”Q` †`‡k-we‡`‡k GL‡bv cig 

wejvm mvgMªx wn‡m‡e MY¨ nq|   

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



Question 3 

 

English translation 

 

My sister Shaon is two years older than me. We had different nature from our 

childhood. From the age of nine, I used to play games after school every day. I 

used to participate in the inter school athletics competition too. However, I never 

forgot to complete my homework in the evening. My sister on the other hand, was 

extremely keen in dancing and acting. So, she was admitted to a renowned dance 

school and started learning the classical dance from a wellknown maestro. 

Within a year she became very skilled in the classical dances like Kathak, Bharat 

Nattyam and Manipuri. Her teacher was so impressed with her talent that he one 

day asked my father’s permission to take sister Shaon as his formal disciple. She 

will then have a great opportunity to perform on the stage in front of thousands of 

audiences and will earn lots of praises. My father knew that his daughter took 

interest in dancing. But when he knew that Shaon is showing talent in this field, he 

got worried. He feared if Shaon continued with her dance training she would lose 

her interest in education and even might go astray. My father was himself a high 

government official. So, he used to think whether being boy or girl, higher 

education is the key to the success in life. So, my father totally rejected the request 

of the maestro. 

Sister Shaon, on the other hand, stopped eating and lied down on the bed with 

tears. My mother then tried to convince my father that nowadays the females are 

showing their talents in various fields alongside education. These days women’s 

success is celebrated in every field including politics, literature, performances as 

well as in the sports. So, why Shaon would not get her due respect? At last my 

father had to give Shaon permission to perform her dance. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



Question 4 – Writing (Total: 35 marks) 

 

This question attracts marks for Communication and content and Quality of 

Language. Please see the following grids: 

 

 Communication and content 

17-20 

Responds fully and appropriately to the stimulus with excellent and 

relevant expansion. Gives detailed descriptions, expresses and justifies 

opinions as appropriate to the task. The time sequence is clear and 

unambiguous. 

A coherent piece of writing which is pleasant to read. 

13-16 

Responds to nearly all of the task although there may be some omissions. 

Some relevant expansion at times. Provides evidence of description, 

narration and opinion as appropriate to the task. Time sequence generally 

sound with occasional lapses. A generally well-structured piece of writing. A 

sound attempt overall to link the piece into a coherent whole with, 

however, some lapses. 

May be a little pedestrian and predictable or somewhat over-ambitious at 

times. 

9-12 

Majority of task completed with, however, some significant omissions. 

There may be some irrelevance. Goes beyond a minimal response with 

some expansion of ideas and straightforward opinion relevant to the task. 

Time sequences show a degree of ambiguity at times. Comprehensible 

overall with some attempt to link the piece into a coherent whole. 

Ambiguous in places especially in more ambitious language. Tends to be 

somewhat predictable. 

5-8 

Main points of the task understood but some points totally misunderstood. 

Some major omissions with a degree of irrelevance and/or repetition. Level 

of response fairly limited with little opinion and justification appropriate to 

the task. Functions predominantly in simple, concrete sentences for the 

most part. Some evidence of correct time sequences but mostly 

inconsistent and insecure. Just about comprehensible overall with, 

however, a marked degree of ambiguity. Not easy to read. 

1-4 

Task generally misunderstood with little relevant information conveyed. 

Much ambiguity, confusion and omission. Level of response minimal with 

only a few relevant phrases. Communication largely impaired. Time 

sequences rarely correct. Largely incomprehensible with the exception of 

isolated items. Very difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 

 



 Quality of Language 

13-15 

Predominantly accurate: free of all but minor errors in grammar, syntax 

and morphology. Uses a wide range of vocabulary, idiom and structure 

appropriate to the task with very little or no repetition. Excellent use of 

tense concept/time referents. Excellent examples of subordination and 

appropriate use of more complex structures. Clear ability to manipulate 

language with a high degree of accuracy to suit the purpose. Very pleasant 

to read, though not necessarily faultless. 

10-12 

Generally accurate and secure in grammar, syntax and morphology with 

some lapses. Accuracy less secure when more complex language is 

attempted. Uses a good range of vocabulary, idiom and structure, which 

are for the most part appropriate to the task. Attempts at more ambitious 

structures not always successful. Generally a secure grasp of tense 

concept/time referents. Manipulates language to suit the task at hand 

with, however, some errors. A wide range of vocabulary, idiom and 

structure may compensate for a lower level of accuracy. Generally easy to 

read despite the errors. 

7-9 

Fairly accurate in simple language however tends to be inconsistent in 

application of grammar, syntax and morphology when attempting more 

complex language. Range of vocabulary, idiom and structure standard and 

somewhat predictable. Some inconsistency in use of tense concept/time 

referents. Some attempts at subordination and sentence linking which are 

only partially successful. Attempts enhancement of fact with adjectives 

and/or adverbial phrases with moderate success. About half of what is 

written should be free of major errors. Despite inaccuracies the basic 

message is conveyed. 

4-6 

Accuracy is inconsistent with frequent basic errors in grammar, syntax and 

morphology. Simple, short sentences are sometimes correct but very little 

beyond. Range of vocabulary and structure very limited. Use of tense 

concept/time referents limited and often inappropriate. Limited success in 

attempts at enhancement of fact with adjectives, and/or adverbial 

phrases. Not easy to read. 

1-3 

A high level of inaccuracy with very frequent and basic errors in grammar, 

syntax and morphology.  There may be the occasional correct phrase. No 

awareness of tense concept/time referents. Vocabulary very basic with 

little or no evidence of correct use of basic structures. Communication is 

severely impaired overall. Extremely difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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